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(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the Rgveda. Its central symbol is the
purusa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the world was created.
The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply the
retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a symbol of the sacrifice itself, which
especially in the middle Vedic tradition is a locus of creative power. The purusa is thus similar to the
later divine figure Prajapati, who in the Brahmanas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the prose
commentaries of the Brahmanas. 5

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of the four varnas, the hierarchical
division of the social order that forms the theoretical basis for the caste system. One reason that the
hymn may have been included in the Rgveda to provide a Rgvedic charter for such a division of
society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his thousand heads,
eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf. Brown 1931:
109-10). The Man comprehends the earth and extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out,

49




the “ten-fingers’ breadth” by which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his
mouth. ) The Man’s mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible

world of thought and the perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world “through
food,” that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the master and the “eaten” is
one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The image may therefore reflect the Man's
dominance over the world. ;) See also X.125, in which the mouth is similarly both the locus of speech
and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of the Man and
the Viraj. The word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more likely sense
here, and therefore this word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who in his consecration
encompasses the world in a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the
term viraj is grammatically feminine, it complements purusa, which is masculine in grammar and
connotation. )

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is the sacrifice
itself that the gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants, meters, and sacrificial
formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the three
upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the
rulers, the possessors of power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive
support of society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the
sacrifice. The SUdras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the feet of the
Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the elements of
the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice (vss. 13-14). This primeval sacrifice
thus establishes the “first foundations” for the performance of the sacrifice or even for the ritual,
social, divine, and visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be brought to
success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual performance has “perfected”
them and who have attained god-like status or the status of gods. )
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahdasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhGmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vidvatas « visvatas (invariable)

{}

vrtva « Vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

gedsinl | gou: | GggsHe: | YEHSUId |
q: | e | g | gear | et | Srfdsd | gusIAGIEH I

v Hellwig Grammar

e sahasrasirsa « sahasra
« [noun], neuter
» “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

e sahasrasirsg « sirsa « sirsan
« [noun], nominative, singular, masculine
e "“head; $irsan [word].”

e purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

o sahasrdksah « sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasrdksah « aksah « aksa
« [noun], nominative, singular, masculine
» "“eye; aksa [word]; hole.”

e sahasrapat « sahasra
« [noun], neuter
» “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

o sahasrapat « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
» “pad [word]; foot.”

e 53« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o bhamim « bhamim « bhami
« [noun], accusative, singular, feminine
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« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

» Visvato « visvatas
« [adverb]
» "“everywhere; around; about.”

o VItVaty « vrtva « vr
« [verb noun]
« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”

o Vrtvaty « ati
« [adverb]
» “very; excessively; beyond; excessively.”

e atisthad « atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

« “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale;
concentrate; grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

e dasangulam « dasa « dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

» dasangulam « angulam « angula
 [noun], accusative, singular, neuter
« “finger; finger.”
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English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth in
alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in the egg of
Brahma3, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite number; the human
soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast; the supreme
soul, having animated the universe, is present in man, either in a minute form or of
definitedimensions

¥ Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the earth on
all sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.

v Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

v Geldner

Tausendkodpfig, tausendaugig, tausendfuRig ist Purusa; er bedeckte vollstandig die Erde und erhob
sich zehn Finger hoch daruber.

v Grassmann

Tausendkdpfig war der Urmensch, tausendaugig, tausendfussig; nachdem er die Erde von allen
Seiten Uberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang dartber hinaus.

v Elizarenkova

MypyLua - TbicAYernaBblii.

Tbicauernasslii, TbICAYEHOTUN.

Co BCex CTOPOH MOKPbIB 3eM/IH0,

OH BO3BbILanca (Haj Heli eLle) Ha AecaTb NanbLeB.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhatdm « vbha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amrtatvasya « amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « Vis$- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utad « uta (invariable)

{}

annena « anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atiréhati « vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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v Hellwig Grammar




purusa « purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

evedam « eva « eva
[adverb]
“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word]; successively; immediately; in truth.”

evedam « idam
[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

sarvam < sarvam < sarva
[noun], nominative, singular, neuter

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhatam « bhiatam « bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

yac « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam < bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”
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o utamrtatvasyesano « amrta
e [noun]
« “immortal; amrta; imperishable.”

o utamrtatvasyesano « tvasya < tva
 [noun], genitive, singular, neuter
» “state; quality; cause; reason.”

o utamrtatvasyesano « isanah « is
« [verb noun], nominative, singular
« “govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.”

e yad« yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if: how.”

e annendtirohati « annena « anna
 [noun], instrumental, singular, neuter
« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”

e annendtirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative
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v Wilson

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord of
immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment; or, that
which expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhdtena; "inasmuch as he assumes the condition of the
world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts (praninam karmaphalabhogaya),
that is not his true nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert and undiscernible,
becomes the visible world, that living beings mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa
or final liberation, the supreme spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

¥ Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and what is to be.
Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this
world) through food.

v Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

v Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zuklnftige, und er ist der Herr Uber die
Unsterblichkeit und auch Uber das, was durch Speise noch weiter wachst.

¥ Grassmann

Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er gebietet Uber das Unsterbliche,
was durch Speise [Opferspeise] noch héher wachst [herrlicher wird].

v Elizarenkova
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Y Vedaweb annotation
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etdvant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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mahiméa « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

jyayan « jydyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

plrusah « pdrusa- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhatani « vbha- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam « amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

QAT | 3(Eg | AiGHT | 37 | U | 9 | I |
are: | &g | syt 1 g+ | BRsurd | e 1 apgd 1 fef

v Hellwig Grammar

e etavan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
« “such(a); such(a).”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e mahimato « mahima <« mahiman
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[noun], nominative, singular, masculine
“greatness; power; mahiman.”

mahimato « atas
[adverb]
“now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”

Jydyams « jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

pdrusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado « padah « pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

Visva « visva
[noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely; wholly.”

bhatani < bhdta

[noun], nominative, plural, neuter

“being; ghost; mahabhuta; monster; past; Bhata; world; bhata [word]; being; mythical
monster; animal; entity.”

tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad « pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”
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o asyamrtam « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e asyamrtam « amrtam < amrta
 [noun], nominative, singular, neuter
« “immortal; amrta; imperishable.”

o divie div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”
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v Wilson

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all beings are one-fourth of him; his
otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the world of past, present, and future
beings

¥ Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.

v Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.

v Geldner




Solches ist seine GréRRe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.

v Grassmann

So bedeutend ist seine Grosse, und noch grdsser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen im Himmel.

v Elizarenkova

TakoBO ero Besnyme,

N ewse mowHee 3Toro (cam) MypyLa.
YeTBepTb ero - Bce CyLlecTsa.
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YVedaweb annotalON o eeeeeeeeeeeeeeeaaaeemmeemeeeseemmmemmmeeseeemmeeemeeeeeemmmeemneeseaa
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « puarusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ardhvah « ardhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Ut « Ut (invariable)

{}

abhavat « vbha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

ihéd « iha (invariable)

{}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

st | Sed: | I | O | GOW: 1 UTS: | 1Y | 38 | 34Had | GARfd |
ad: | fosdg | fa 1 sreRmd | SR st ety

v Hellwig Grammar

o tripdd « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripdd « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

o drdhva « drdhvah < drdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« "“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; Grdhva [word]; acclivitous; overturned;
loud; eminent; high.”

e ud
» [adverb]

u

. “up.

n”

o aite |
« [verb], singular, Imperfect
« "“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

e purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e pado < padah < pada
« [noun], nominative, singular, masculine
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“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

'syehabhavat < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat < iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.

n

'syehabhavat « abhavat « bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow;
elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute;
serve; apply; behave.”

punah « punar
[adverb]
“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there; from that;
for that reason; alternatively; consequently; furthermore.”

visvan « visvafic
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvafic [word].”

vy « Vi
[adverb]
"apart; away, away.”

akramat < kram
[verb], singular, Imperfect
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.

1

sdsananasane « sa
[adverb]
“with; little; together.”

sdsananasane « asana
[noun], neuter
“eating; food; diet; foodstuff.”
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e sdsandnasane « anasane « anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
» “fast; seeking death by fasting.”

e abhi
« [adverb]
e “towards; on.”

s AT goy: TuRfed! SERawy: HisqH Hed I, ST i URIG 6 YAl ST SREE Ichtiur
e T o Tisd uTe: AN TIsTH 38 AT G: I GRUERIGT GA-RITeSld | 37 948 ShTa:
RATHALIE T e ---- faeargfe reeAenie Rt Sre ' ( o1, 1. 20, ¥R) 3 | aa: AR fasasg
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ATEHTIATRYTIEIUT HETgs! [y Siferruiicgeaa™ | 3a JTgeoRe0UT AT IuR Ay BhRUNE dgHITHA]
T ciehfRfdeda geure - Burfefa 1 demi v Rfafafa: urdwafea: geut aamen fBHurd | SuwaRiger) | demi
S, UTaTguTard a3t T § g3 SedH 3¢& IeHgadr, | a1 gt oy Ffgar Agaf=r 3fd 1 sty sra grws
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FERAARgTR AT, qURIET dehels T, Taafa et uraTgha:' gfa =ma e fRafd Adaafy |
HTfEAHUSATT ATgfcradhia= AAfN: fhad, e Tiadh gar gayargueany wafd qar aemHag g
Uit 34 siiwenrdHi fRAfdggHafa | Tand govd ure: g g-Rivead g fRfa ggyadisamm, |
ATENH: | a1t aeTfecavgiieal gusfadural Agrgzst fasag Amredq: eshme fafde samfa srfasre fafae adfa
IAFRE Sifaeed | qreH sraTdaffad: SRS gcdest agfded s Saeiad | afy

IR R SreerdHTig drgmesMIHTare-He daelde | dguafRfanfaa-emy fosag ersmmfefa |
frsaTsadic wfQmfe faem vaw:, 'fRraw &' 3fd g Il

Before this statement, the Purusa is described with the term tripat, which is a double entendre
implying both three-fourths and three steps.

This connection suggests that the sidkta was evidently composed during the rise of Visnu along with
the spread of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with Visnu's identification
with the yajiia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

v Wilson

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained in this world proceeds
repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its temporary
dissolution and renovation;
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Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two classes of created things, those
capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers --
conscious and unconscious creation

¥ Jamison Brereton

With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him came to be here again.
From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.

v Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

v Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjtingte sich hienieden. Von dem aus ging
er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich Uber alles was Speise i3t und was nicht if3t.

Y Grassmann

Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann
verbreitete er sich Uber alles, was Speise geniesst, und was sie nicht geniesst.

v Elizarenkova

Ha Tpw yetBepTy B3oLWen lNypyLua BBEPX.

UeTBepTb ero BO3HMKNA CHOBA 34€eCh.

OTTyAa OH BbICTYMA MOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsisick) Hag TeM, UTo ecT (NuLy) 1 UTo He ecT.
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YVedaWeb annotalON o eeeeeeeeeeeeeeneeaeeammeemeeeeseemmmemmmeeseeemmeemmeeeeemmmeemneeseaa
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « virdj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

plrusah « pirusa- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virdjah « viraj- (nhominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatédh « Vjan'i- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhidmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{}

purds « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

JEid | fave | Setrag | st | arfd | g |
9 | S | 3ifd 1 Srfead | o | g 1 srd s 1R

v Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o Vvirad « virdj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

» gjgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

» “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

e Virgjo « virdjah « viraj
« [noun], ablative, singular, feminine
» "Viraj; eminence.”

e adhi
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[adverb]
“on; from; accordingly.”

pdarusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jato « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

aricyata « ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender; purge.”

pascad « pascat
[adverb]
“subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

bhamim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

atho « atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

atho « u
[adverb]
"ukara; besides; now; indeed; u.”

purah < puras
[adverb]
“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”
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v Wilson

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created the body of
Virat, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

¥ Jamison Brereton

From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.

v Griffith
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From him Viraj was born;
again Purusa from Viraj was born.
As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.

v Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn Uber die
Erde hinaus.

v Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [virdj] geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er geboren
war Uberragte er die Erde von hinten und von vorn.

v Elizarenkova
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « ajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhméah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

$arat « $arad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

g | gENT | gfawt | &am: | gF | erdad |
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v Hellwig Grammar

o yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if: how.”

e purusena <« purusa

 [noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

o dev3 « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

» “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

e yajiam « yajfia
 [noun], accusative, singular, masculine
« “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajia; Shiva.”

« atanvata < tan
« [verb], plural, Imperfect
« "“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”
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e vasanto « vasantah < vasanta
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; vasanta [word].”

e asyasid « asya « idam
 [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o asyasid « asit « as

« [verb], singular, Imperfect

» "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

* dlyam « gjyam « gjya
« [noun], nominative, singular, neuter
» “ghee; clarified butter; ajya.”

e grisma « grismah « grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

o idhmah « idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
o “fuel.”

e Saraddhavih « sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; sarad [word].”

e Saraddhavih « havih « havis
 [noun], nominative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

T IaT Jaiadchiulg SRRYTAY I am: IMY B Rigaef Tgeaaamiada gforavdvard Jeuasudd 741
gfaed dehews gqwaor Yo gfasm A=y a3 sidvad afds- deHH 31 I a8=1: JU=IRd HTSTHq
ST 31 | TSI Hepfedda~ 3ad: | U freq go: Sl Ao Yehfedda— 3: | T ARG
SRR | aa QRierRnfegfasa dafdda s | gd Jou gfd: amaeycq dahed: | 3=
TIATEHMAT A< Hohed 3fd gued |l

63a giefasiy I=9d - afefd 1| a5 aar gesor gwmafaqr gfawr sfaeds ggafcids gfdrawwarrang &ar: grom:
UTeg 3= T I3 GgahedTciehH STd-ad aaifid Sighdd | ¥ Ueufara yronfegRse-tead | o o/ a9
T SATSTATHI, T 7T AT dHaq dighRISThRRIT THehUdd, | Gd HsHIRE earedd |

v Wilson




English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering, then Spring was its ghr,
Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)

¥ Jamison Brereton

When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice, spring was its melted butter,
summer its firewood, autumn its offering.

v Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

v Geldner

Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frihling dessen Schmelzbutter, der
Sommer das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

¥ Grassmann

Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da war der
Frahling sein Opferschmalz, der Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

v Elizarenkova

Korga 60rv npeanpuHAAM XepTBONpUHOLLIEH e
C MypyLuein Kak € XXepTBEHHbIM AapoM,

BecHa 6blna ero xepTBeHHbIM Mac/ioM,

leTo - ApoBaMu, OCeHb - XXepPTBEHHbIM JapOoM.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan « Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}

jatdm « Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam « puarusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

fsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

o tam « tam « tad

 [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiam « yajfia
« [noun], accusative, singular, masculine
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“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajia; Shiva.”

barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

prauksan « proks < vuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam < purusam « purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

agratah « agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ayajanta « yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sddhya « sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas « rsayah < rsi
[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”
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e Ca
« [adverb]
e "“and; besides; then; now; even.”

o yee« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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v Wilson

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when the
gods,celebrating the rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc., and also as meaning the shallow
trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the northern altar, and
the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits. paridhayah = moats; or,the seven oceans;
thrice seven pieces of fuel = twelve months of the year, the five seasons, the three worlds andthe
sun; or the three classes of seven metres eaach: Taittirlya Samhita 5.1.10.3

¥ Jamison Brereton

Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the
(sacrificial) animal.

v Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

v Geldner




Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen
brachten die Goétter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich zum Opfer.

¥ Grassmann

Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch ihn
opferten die Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden] und die Rischi's.

v Elizarenkova

Ero kak xepTBY KPOMWAW Ha XePTBEHHOI CONloMe,
MypyLly, poxaeHHOro B Havane.

Ero npuHecnn cebe B XepTBy 60rK
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TSI HTT: - (3d:-ST1aH)qd @ Ul (d I qouH) 39 aora Gga-g IRATT ot (afER-u siter)gearemsr &
STENTET § Hiad €, ua hd & () SR (aF) 39 TRATEAT gRT S1fd I Afed o (Sam:) o= fagr (3) i (wea:-
FOY: ) GIYATURTIUT HIEET ST (STaST) 1T ehid g ol

HIEATSHTYT: - TRHTAT U & UG a<iA™ 8, IH GHNTH & A7 chl JrY-TIRRIVT ST §EdTehI H ST, $1gT
O ) IFfATT gRT U= ohd 8, dt 3Tch 31=aX dg HI&ITd g1k hed Tl Rl AT s=1ar 8 loll

M e
GeTAfarI9TNT: - (3FId:-STTd d I3 YIuH) gdd: q@aaawﬁuwﬂuw (afe™-u sfter) gaareml-"afg:-
3raRe ™" [[Reo 213] sty Rsaf<-raeat~ (3) ) GINUT IRATHAT-d FeiidaT (&ar:) srafagia:

(¥) T @ (FTeAT:-H ) HIYATIRIIUN:-HAGER: (3RISI=) SHATHIT hdd: o]l

08 & g3 - 3IJgY®

a'-" qa"" (_.‘WW% q_?J") E‘%"ﬁ- ﬁ"m\ I

gllw mllq\ :ll |

I —— B DR

(siffaven iy agr) STEAT R EALT Y | ¢

d g ey siergé Srasy: |
d e sfgsT=1 qrean wuag a i

83




o R - ARIOn:
s B - IIEY

v Thomson & Solcum
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhytam « Vbhy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasin « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vayavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}
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gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}
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v Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajfiat « yajia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

e sarvahutah « sarva

« [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahutah « hutah <« hu
« [verb noun], nominative, singular
» “sacrifice; offer; pour; worship.”

o sambhrtam <« sambhr « vbhr
« [verb noun], nominative, singular
« “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.

n

s prsadajyam « prsadajya
« [noun], nominative, singular, neuter

o pasdn < pasu
 [noun], accusative, plural, masculine
« “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

e tams « tan « tad

« [noun], accusative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o cakre < kr
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« [verb], singular, Perfect indicative

» “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice;
lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

e Vvayavyan < vayavya
 [noun], accusative, plural, masculine
« “aerial; air(a).”

e dranyan < aranya
« [noun], accusative, plural, masculine
« “sylvan; wild; wild.”

e gramyas « gramyah < gramya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.

”

-]
« [adverb]
e "“and; besides; then; now; even.”

o ye« yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

I3 I & YN U[@HIaT gU I afghy Ard a3t wier faida: | higafa=g | srrd: dge: gd gos
ST QRN | Goed Unilaler] deATigRIassTad farrert aifd gee:' 3fd | a9 qosRetor Ut & srasi=d | AHEant
ffedar sae: | & d <a1 ST | |reAT: YRATEAAT: USUfAuyad: d&qdT: Hud: A-5eR: 93 a1 | d
NPl

8daHIAg gos gairufad 3 FAfARIUT I SFeMM=R Gos ST faRTcHssieh qosRetul Siid I3 JAEme-H, | ol
ToUY: | Ay a3t garef therd merurfig 7= hdaw: | huaat gsad o=: mead sfa 9=, srderd | a1y d= foarren
QN7 &QT: UTOTT SISt~ JT Idid 31 AT Hgeheddghad | Shidalg: - STId! Siid I3 T Gos a3t g Wer s
| g - "I gIHEIST Sat:' i | greany) ey fEuenrT Sift &ar sraei |

AN GYHT' i (e 3500 |

Tl TTEAT: UTOT: | 'hdegel ager! $id ol '3 I 3fd vawTerd, Sagiervl Id IaiaH, | d: SER
gf=nfor | gasfa Ag=siter: dar sg=a=a |

v Wilson




English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born before (creation); with him the
deities who were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

¥ Jamison Brereton

On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at the beginning.
With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who
were seers.

v Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

v Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu den
in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er schuf die
Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer [die Hausthiere].

v Elizarenkova
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

fcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi « chdndas- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

qTId | I, | GASE: | GHSHAH | JHASSTSTH |
G | I | Teh | i | SIRAT | TR g 1

v Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

» yajAat « yajhia
« [noun], ablative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia; Shiva.”

o sarvahuta « sarva

« [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

e sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
» “sacrifice; offer; pour; worship.”
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rcah < rc
[noun], nominative, plural, feminine
“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

samani « saman
[noun], nominative, plural, neuter
“Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

chandamsi < chandas
[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

Jjajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

yajus « yajuh « yajus
[noun], nominative, singular, neuter
“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and butter was
produced, (then) he made those animals over whom Vayu presides, those that are wild, and those
that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct

¥ Jamison Brereton

From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter mixture was collected.
It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and both) those that belong to the
wilderness and those that belong to the village.

v Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.

v Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm
entstanden die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.

Y Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda fcas], die
Gesange [des Sama-Veda sdmani], aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chdndansi siehe oben],
aus ihm die Opferspriiche [des Jadschur-Veda yajus].

v Elizarenkova

13 3TOM XepTBbl, MOMHOCTHH NPUHECEHHOA,
TMIMHbI 1 HaneBbl POAUNINC,
CTUXOTBOPHbIE pa3Mepbl POAUIVCH U3 Hee,
PuTtyanbHasi opmMyna 13 Hee poamnack.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380)
380)
380)
380)

P —
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Morph
ajayanta « Vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

gavah « gav- ~ g6- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiire « vjani- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

IO, | g9 | gdsga: | A | i | SR
BIRT | AR | T | IS | T | SSad I

v Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

e asva e asvah < asva
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[noun], nominative, plural, masculine
“horse; asva [word]; Asva; stallion.”

ajayanta « jan

[verb], plural, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah « ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah « adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide; horn; language;
bowstring; earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

tasmat « tad
[noun], ablative, singular, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o tasmdj « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

o jatd « jatah < jan

« [verb noun], nominative, plural

» "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.’

"

e gjavayah « aja
« [noun], masculine
« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum; Purusa.”

e gjavayah « avayah « avi
« [noun], nominative, plural, masculine
 “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”
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v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the rccas and samans were
produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajfiat = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahatah, meaning
Purusa as the world;

Yajfia = yajfiasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the spiritual cause and effect
of material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things originate\

¥ Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants were born.
Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.

v Griffith

From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.

v Geldner

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die
Rinder, aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

¥ Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm
entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

v Elizarenkova

V13 Hee KOHN poannnck

M Bce Te (KMBOTHbIE), y KOTOPLIX ABa psia 3y60B,
Bbikn pogmnnvce s Hee,

3 Hee poannnCb KO3bl 1 OBLIbI.
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
adadhuh < vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam « puarusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « Vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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katidha « katidha (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahG « bahd- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « Vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

ard « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

T | ST | ST 1 & 1oh | T | IHITR: |
Mgt 1§ | AR | aid | a9 | ST | SSTe: )

v Hellwig Grammar

. yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusam « purusam « purusa

 [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

o Ve Vi
« [adverb]
« "apart; away; away.”
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adadhuh « dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply;
hold; take; show.”

katidha
[adverb]

vy « Vi
[adverb]
“apart; away; away."”

akalpayan « kalpay « vkip
[verb], plural, Imperfect
“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”

mukham « mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching;
head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”

kim « ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahia « bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

k3 « kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

art < aru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; Gru [word]; Gru; shank.”
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e pada « padau « pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

» ucyete « vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

» “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak;
define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate;
determine; mention; designate.”

¥V HGUT-HTgH
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v Wilson

¥ Jamison Brereton

From it horses were born and whatever animals have teeth in both jaws. Cows were born from it.
From it were born goats and sheep.

v Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

v Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was
seine Arme, was werden seine Schenkel, was seine Ful3e genannt?

v Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund?
was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Fusse genannt?

v Elizarenkova

Koraa MNypyLwy pacuneHanu,

Ha ckonbko yacteit pasgennnu ero?
YTO ero poT, UTo pyKu,

YTo 6eapa, UTO HOIM Ha3bIBaKOTCA?
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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bahd « bahd- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ard « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaidyah « vaidya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$adrah « $adra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

g | gouH_ | | oy | pfger 1 3 1 Srepeaa |
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v Hellwig Grammar

e brahmano « brahmanah « brdhmana
« [noun], nominative, singular, masculine
o “Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

o 'sya« asya <« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o« mukham « mukha

 [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching;
head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”
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asid « 3sit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

baha « bahuh « bahu
[noun], nominative, singular, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

rdjanyah « rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah « kr

[verb noun], nominative, singular
“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice;
lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.

”

art < dru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

tad « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

vaisyah « vaisya
[noun], nominative, singular, masculine
“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam « padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”
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e Sdro « sadrah « sddra
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Shudra; Shudra.”

» gjgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they divide him? What was his mouth
called, what his arms, what his thighs, what were his feet called?”

¥ Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they arrange him?
What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two feet?

v Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?

v Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Ful3en entstand der Sudra.

¥ Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja, seine Schenkel zum Vaigja, aus
seinen FUssen entsprang der Cadra.

v Elizarenkova

Ero pot ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenanucb pagykaHbs,
(To,) uto 6egpa ero, - 3To BalLLbS,
V3 Hor poawvncs wyapa.
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candramah « candrdmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatédh « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}
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manasah « manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « cadksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

slryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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v Hellwig Grammar

e candrama « candramah « candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
¢ “"moon; Candra; candramas.”

e manaso « manasah <« manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word]; manas [indecl.]; spirit;
temper; intelligence.”

o jatas « jatah «< jan
[verb noun], nominative, singular
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“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

caksoh « caksu
[noun], ablative, singular, masculine
“eye.

n

saryo « sdryah < sdrya

[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; strya [word]; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.; siryakanta;
sunlight; best.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

mukhad « mukhat « mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching;
head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”

indras « indrah < indra
[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”

cagnis « ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

cagnis « agnih < agni

[noun], nominative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad < pranat < prana

[noun], ablative, singular, masculine

“life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation; Prana; might; myrrh; energy;
survival.”
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e Vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular, masculine

« "“wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vayu [word]; Vayu;
Marut.”

e gjgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create;
conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”
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v Wilson

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya, his thighs became the Vaidya;the
Sadra was born from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms; thatwhich was the VaiSya was his
thighs; the S'Udra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

¥ Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.

v Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

v Geldner

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde
Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.

¥ Grassmann
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Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und
Agni, aus seinem Athem der Wind.

v Elizarenkova

NyHa n3 (ero) ayxa poxaeHa,
W3 rnasa conHue poannock.
3 ycT - IHapa v ArHu.

V3 AbIXxaHWS poannca setep.
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (hominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata « Vvt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam « sam (invariable)

{}

$irsnah « $iras- ~ $irsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhdmih < bhdmi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « di$- (hominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$rotrat « Srétra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}
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v Hellwig Grammar

» nabhya < nabhyah < nabhi
« [noun], ablative, singular, feminine
« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi [word]; friendship; center.”

o 3sid « asit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

o antariksam « antariksam « antariksa
 [noun], nominative, singular, neuter
» “sky; atmosphere; air; abhra.”

e Sirsno « sirsnah « sirsan
« [noun], ablative, singular, neuter
e “head; $irsan [word].”

o dyauh « div
 [noun], nominative, singular
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

e Sam
« [adverb]
» “sam; together; together; sam.”

» avartata < vrt

« [verb], singular, Imperfect

« "“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue; move; travel;
proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

e padbhyam « pad
« [noun], ablative, dual, masculine
» “foot; pad [word].”

e bhamir < bhdmih « bhami
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« [noun], nominative, singular, feminine
« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhja; floor; pit; bhami
[word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”

o disah « dis

 [noun], nominative, plural, feminine

« “quarter; direction; region; di$ [word]; Astadhyayt, 5.3.27; distant region; Di$; four; example;
method; space.”

e Srotrat < srotra
« [noun], ablative, singular, neuter
» "ear; hearing; auricle.”

» tatha
« [adverb]
« "“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however; so.”

o lokam « loka

« [noun], accusative, plural, masculine

 “Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space; Loka;
topographic point; region; common sense.”

» akalpayan « kalpay « vklp
« [verb], plural, Imperfect
« “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”
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v Wilson

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were born from
his mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajus

¥ Jamison Brereton
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The moon was born from his mind. From his eye the sun was born. From his mouth Indra and Agni,
from his breath Vayu was born.

v Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.

v Geldner

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor, aus den Ful3en die
Erde, aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

Y Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Fissen die Erde,
aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.

v Elizarenkova

V13 nyna BO3HWK/0 BO3AYLLHOE NPOCTPAHCTBO,
3 ronoBbl pa3sunock Hebo,

W3 Hor - 3emMns, CTOPOHbI CBETA - M3 yXa.

Tak OHU yCTpOUAN MUpPBI.
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Y Vedaweb annotation
Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhayah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah « samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
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sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam « puarusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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v Hellwig Grammar

o saptasyasan « sapta < saptan
 [noun], nominative, singular, neuter
e “seven; seventh.”

» saptasyasan < asya« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e saptasydsan « dsan < as

« [verb], plural, Imperfect

« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

o paridhayas « paridhayah « paridhi
« [noun], nominative, plural, masculine
» “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

e trih « tris
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[adverb]
“thrice; tris [word].”

sapta « saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah « samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah « kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore;
act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture;
appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice;
lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

dev3 « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

yajfiam « yajiiam « yajfia
[noun], accusative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia; Shiva.”

tanvanda « tanvanah « tan
[verb noun], nominative, plural
“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”

abadhnan « bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze; construct;
bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect;
stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose; ligature; fill into; fasten.”

purusam « purusa
[noun], accusative, singular, masculine
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« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier; soul;
commoner; generation; people; doll.”

e pasum « pasu
« [noun], accusative, singular, masculine
» “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

AT TG TSI seheqds T S-afR&mE eterT=, IS Asafesat <aT: fehead, Scaredard: |
gaeq afafa | Ameam: geadafe: sraRRemreie | 2ftwof: fRRe: et awada o= s/ ugaai urerat yfa: I
3 AT faar: Icr: 1l

T g wlteh 3reheud | 'dfafe gamure’ 3fa s I

v Wilson

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth from his
feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”

¥ Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven developed. From his two feet the earth,
and the directions from his ear. Thus they arranged the worlds.

v Griffith

Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.

v Geldner

Sieben waren seine Umleghdlzer, dreimal sieben Brennhoélzer wurden gemacht, als die Goétter das
Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

Y Grassmann

Sieben Umschlussholzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden bereitet, als
die Gotter, das Opfer ausrustend, den Urmenschen als Opferthier anbanden.

v Elizarenkova

Y Hero 6b1/10 ceMb NONEHLEB Orpagbl (kocTpa),
Tpuabl ceMb BbINN cAeNaHbl Kak ApoBa (415 KocTpa),
Korga 60ru, coBepLuasi XepTBOMNPUHOLLIEHNE,
MpuBsizanu MNypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOE.

v fda=1 (VC)
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v Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajfiéna « yajiia- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}
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tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam « naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « pirva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

I | T | 3FSd | &aT: | Tt | EiteT | gyEn | S |
d 1§ | AhA | | | g | 9 1 gd | gren: | |f=d 1 gan

v Hellwig Grammar

» yajfiena « yajfia
 [noun], instrumental, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.

"

e yajfiam « yajfia
 [noun], accusative, singular, masculine
« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia; Shiva.’

’

e ayajanta < yaj
o [verb], plural, Imperfect
» “sacrifice; worship; worship.”

o devas « devah « deva
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[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tani « tad

[noun], nominative, plural, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law;
law; peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani < prathama
[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best; antecedent.”

asan « as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam « naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].

"

mahimanah « mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.”

yatra
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« [adverb]
« “wherein; once [when].”

e pdrve < pdrva

« [noun], nominative, plural, masculine

» "“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); parva [word]; age-old;
anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

» sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
» “Sadhya.”

e santi« as

« [verb], plural, Present indikative

« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist;
transform.”

o devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

g4 yosaHtgaTef dferam axfafa | &am: gemafaumorear: a3 guieds A9 Yahet s a3 aYidanasy TSt
SIS YfSida=d: | q8TgSHId = Ui emffor sie-wu-fasrion arenfor wumf g smee | garear
gfe-ufauree-gad-vrme: gid: |

HATUTE-Ad-ThelTgaTaeh-HHTT: TR |
T3 e faRTefta-=0 =1k gd |rean: QRIa-T forig-3utfa-anerent: &an: af+ fasf<y aq ek fare-mife-=d @ f &
AIGAT: qE-IUTHRT HAETHMH: Faw FHIAf=1 Urgat=t Il 11 g 1 1o Il

v Wilson

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first duties. Those
great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the Sadhyas abide. ”

¥ Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves: these were the first foundations.
These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

v Whitney

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach themselves to
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(sac) the firmament, where are the ancient (pdrva) perfectible
(sadhya) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB.
(x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for

sacantain TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sadhya;, there are two kinds of gods:

« those with Indra at their head and
« the sadhya 'they who are to be won' (sddhya 'what is to be
brought into order, under control, or into comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are worked into
the ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as possible before the now-accepted gods (something like
the pre-Olympians with the Greeks), has become an empty name."

R. *] Also RV. x. 90. 16.]

v Griffith

Gods, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.
The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

v Griffith - AV

The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of primeval ages. Those mighty
ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

v Geldner

Mit dem Opfer opferten die Gotter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese
Machte schlossen sich dem Himmel an, in dem die friheren Gétter, die Sadhya’s, sich befinden.

v Grassmann

Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten Brauche; sie, die erhabenen,
gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.

v Elizarenkova

XepTBoto 60TV NOXepPTBOBAIV XepTBe.

TakoBbl 66111 NepBble PopMbl (SKEPTBOMPUHOLLEHNS).
3TM Xe MOryLLecTBa Noc/e0Banm Ha Hebo,

e HAXOAATCS NpexXHMe 60rv - cagxosi.
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[[731]

1. https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-
prastutiH/4/4/12 _ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/

2.
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 03
6_Taittiriya_Aranyakam_With Sayana Bhashya Part 1 - Babasastri Phadke 1898#page/n197/mode/1up

3. sahasra-shIrShA
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https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
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[[100]]

1. https://youtu.be/gSSX7vFzZgl?t=737
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Appendix - +Dyuganga 1@
Goals «AaifR@

Dyuganga (https://rebrand.ly/dyuganga) is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious
Hindu ideals and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study.

The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio book project),

» as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-dharma-sUtra, EkAgnikANDa
commentary, manu-smRti, raghuvaMsha, more kalpa-texts, tattva-texts, universal subhAShita
DB),

« as dictionaries (eg: stardict)

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pub, amazon, google play
- SVK SVT @1). Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their fees.)
You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg, hv, san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-
s).

H&pdrgare:@
GITFT A PRI SHATHT HRAAGEESURGAI-TSd fggeheher-Tod THRUMY ddd | JEITH I8 MSYAT THEIIHR,
GTTHIRTTT URf: | Tt TG ehet-ichaH 3fd Tagie |

T TR S RaiSuehIioe Qe (F97 AgMRAURRIVIER), STASAYsR aT (7 fAyesg a=fewy,
QehITT-ehTUSEIahT), TeahISR TS (stardict)!

T T-AT: GRITUT TfAfae sy fAar: - aar:, sfagmgRont, seadargarey 3fd

Contribution E<H®

Donations and sponsorship are welcome (use contact page on our website) - they help offset operating
costs (eg. worker payments mainly ~1L/mo, book distribution) and plan further projects. Project-specific
sponsorship opportunities are occasionally advertised on our social media accounts and on certain
mailing lists.

140


https://rebrand.ly/dyuganga
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/contact/
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